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LA ALGERIZ STELO 
OFICIALA ORGANO 

De la Grupo Esperantista de Algero 
KAJ DE LA NORDAFRIKO 

ajn bohdezirojn a 
Al Ciujni eR nan kaj feli¢an jaron. 

« LA ALGERIA STELO ». 

» ) }@. 
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Grupo Esperantista de Algero 

KAJ DE LA NORDAFRIKO 

KUNVENO DE LA KOMITATO. 

~ En gia kunveno de la 17-a de decembro, la Komitato de la 
Grupo Esperantista de Algero kaj de la Nordafriko elektis S-ron 

Moinard kiel kasisto por anstatatii S-ron Baxés, kiu, pro malsano, 
ne povas daiirigi tiun oficon. 
La grupanoj devas do sin turni. por la pago de la kotizajoj, al 

S-ro Moinard, 27, rue Aubert, Mustapha. 

La jurnalo « La Algeria Stelo » estis elektata kiel oficiala organo 

de la Grupo. 

La generala kunveno de l’ jaro 1906 okazos dimanéon, la 21-an 
de januaro, je la g 1/2-a matene, ce la urbestrejo. Dum tiu kun- 
veno, la societanoj devos elekti trionon de la komitataro. Jen 

estas la nomoj de !a komitatanoj kiujn oni devas anstatatii aii 

reelekti : S-roy Murat, Coulon kaj Baxés. 

Avizo estos adresata gustatempe al ¢iuj societanoj. 

VERDA STELO.



ED. RUSUJO PER ESPERANTO 
—$—$—$g-—__ 

Tre ofte, kiam mi parolas pri Esperanto kun samideanoj, tiuj 
homoj al mi diras kun duonmokema rideto : « Certe lingvo inter- 
« nacia, teorie, estas atero bonega, kaj nenia saga homo povas 

kontraiidiri pri tio. Sed cu gi estas afero praktika kaj efektiv- 
« ebla ? Cu via Esperanto estas tute plena lingvo, sufita por ia 
« ajn bezono? Vi diras al mi ke ia Anglo babilis kun ia Geko 
« dum unu horo esperante. Bonege. Sed tiuj homoj kunparolis 
« nur pri specialaj objektoj, eble antaiie de ili preparitaj, kaj 
« post tiu unuhora paroladeto, ili rapidis reiri al iliaj samlingv- 
« anoj, uzante ree iliajn naciajn lingvojn, car kredeble ili ne 
« povus per ia artefarita parolilo, esprimi la Ciuspecajn sen¢ese 
« Sangantajn ideojyn naskitajn de iliaj rilatoj kun la homaro. » 
Mi certigas ke Esperanto estas, de nun, tre plena kaj tre sufi¢a 
ilo por ia bezono de la ¢iutaga vivado; sed ofte miaj kunparol- 
antoj malkredeme ekkrias : « Nu, sincerege, Cu vi kredas ke ia 
« homo povas, en fremdlingva lando, vivadi kaj rilati kun aliaj 
« homoj nur per Esperanto ? » Kaj mi kviete respondas : « Nu, 
« sincerege, mi kredas kaj certigas ke homo povas tion fari, ¢ar 
« mi mem konas homon tian, kiu estas mi! Mi mem vivadis 
« dum ses semajnoj en fremda lando, uzante nur unu lingvon : 
« Esperanto. » 
Tiu respondo, kompreneble, mutigas miajn kontraiidirantojn, 

kaj car mia eksperimento povas doni utilan argumenton al niaj 

samideanoj dum similaj disputadoj, mi deziras deni pri gi kel- 
kajn detalojn. 
Mi eklernis Esperanton kvar jarojn antatie. Tiam, mi estis sola 

esperantisto en Algero, kaj tuj kiam D-ro Zamenhot presis mian 
nomon en sia adresaro, mi ricevis tutan pluvegon da _ postkarto} 
kaj kelkajn leterojn. Mi tre rapide kutimigis pri la lingvo inter- 

nacia, respondante al tiuj multaj korespondantcj. Inter ili estis 
tre interesa kaj simpatia Ruso, D. V. S,, administracia oficisto 

kiel mi, kaj fotografisto por plezuro kiel mi, ankati. Ni interSangis 
leterojn kaj fotografojn; niaj korespondaj rilatoj pli kaj pli 
oftigis kaj ni estis baldati tre intimaj amikoj. . letere. 
De tio la sekvajo estis nepra: fine, ni tre deziris efektiva 

konatigi unu kun la alia. Por kelkaj katizoj mia amiko ne povis 

alveturi en Algerujon, kaj li, en cia letero sia, insiste petis min 
por ke mi vizitu lin en Rusujo. Tia vojago estis ai mi gravega 
entrepreno, ¢ar gi postulis nepre du kondicojn iom maloftajn ¢e 

administraciaj oficistoj: sufite da tempo libera kaj sufite da
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mono! Sed dezirego estas tre agema kunhelpanto, kaj fine mi 

sukcesis arangi ¢ion por ebligi mian vojagon. lo estis ankati tre 
embarasiga: la lingva afero, ¢éar bedaiirinde Esperanto ne estas 
ankorati parolata de ¢ciuj Rusoj, kaj por mia veturado mi bezonis 
eklerni parkere kelkajn rusajn frazetojn. Ve! kian malfacilegan 
lernadon mi faris por diri nur malmultajn vortojn, eble tute ne 
kompreneblajn éar mi ne konis la efektivan rusan elparolon. Kia 
malsimileco kun nia tiel facila Esperanto ! 
Gion preparinte, mi Sipe veturis el Marseille kaj el tiu haven- 

ego rekte al Konstantinopolo, kien mi alvenis post sestaga mar- 

vojagzo. El tiu urbego mi intencis alveturi en Odeson, kie estim- 

ata verkisto, S-ro Gernet, afable proponis al mi sian gasteman 
domon por éeestadeto ; li intencis helpi mian malspertecon pri 
Rusujo kaj meti min en vagonaron alirantan al Kievo kaj al 

Sumoj, urbeto de la Markova provinco kie logas mia amiko. Sed, 
bedatirinde, la ribelado de la militsipo « Kniaz Potemkin » mal- 
helpis la plenumon de tiu bonega plano, kaj post kelkaj tagoj de 
promsenado en Konstantinopolo, mi devis Sipveturi al Konstango, 
cefhaveno de Romanujo, iri fervoje al Bukaresto, poste al Cerno- 

vico, urbo de la orienta Atistrujo, kaj fine eniri en Ruslandon 

tra Novosedlico. 
Certe en Romanujo kaj orienta Atistrujo estas esperantistoj, 

kiuj kredeble helpus mian vojagon: sed mi ne sciis iliaja adre- 
sojn, tre malsprite forgesinta preni kun mi la esperantistan 
adresaron. Mi do devis trairi la tutan Rumanujon kaj parton de 
Atistrujo sen helpo de nia internacia lingvo. Kaj éar mi sciis nek 
la rumanan, nek la germanan, nek la polan lingvojn, mi estis 
ofte tre embarasata. Ekzemple mi memoras tre ridindan okazon, 
kiam, vane provinta paroli france aii angle, kaj nepre bezonanta 
preni kelkajn sciigojn pri nia vagoraro, mi fine ekprovis demandi 

dekkvinjaran gimnazianon per la latina lingvo! Kia abomena, — 
ne cé «kuireja», sed « fervoja » — latina lingvo ! Certe la spirito de 

Cicero tremigis pro gia abomeneco, atidante tian strangan latin- 
ajon... Nun mi ridas volonte pri tio, sed tiam, la afero Sajnis al 

mi multe malpli agrabla ! 

Daiirigota. aos VOJAGANTO. 

<9
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POUR LA PROPAGANDE 

Dans un but de propagande et pour procurer aux divers grou- 
pes les moyens d’avoir une revue qui entretienne enire leurs 
divers membres des liens d’amitié et de confraternité, nous offrons 
la combinaison suivante : 
Nous imprimerions, spécialement pour chaque groupe, quatre 

pages supplémentaires dans lesquelles nous n’insérerions que les 
questions relatives au groupe affilié et les articles des « grupanoj » 
qui nous seraient envoyés et nous expédierions, a nos frais, au 
président ou au secrétaire, 100 exemplaires de notre revue com- 
pléte pour le prix de 15 francs par numéro. 

Cette combinaison est trés avantageuse, si l’on considére que 
nous ne calculons, dans ce prix de 15 francs, que les frais de 
composition et de papier des quatre pages supplémentaires que 
nous offrons aux groupes. Ce serait également une satisfaction 

pour les « grupanoj » qui écrivent des articles (originaux ou tra- 
ductions), de pouvoir les faire imprimer a peu de frais. 
Nous pourrions également faire des tirages a part des articles 

insérés dans notre revue, et cela sous le titre de : Editions de 
« La Algeria Stelo ». 
Nous prions les groupes que cette proposition pourrait inté- 

resser de vouloir bien nous en aviser au plus tét, afin que nous 
puissions prendre nos mesures en conséquence. 

LA DIRECTION. 

_ stb dh ib | 

DIVERSAJIJOJI 
LA VENONTA UNIVERSALA ESPERANTISTA KONGRESO 

El Svisujo, oni sciigas nin, ke, lati decido de la Centra Orga- ~ 
niza Komitato, kiu akceptis la inviton de la Svisa Esperanta 
Societo, la dua Universala Kongreso de Esperanto okazos en 
Genevo, dum septembro 1906. 

ESPERANTO EN ANGLUJO. 

- Antati nelunge, S-ro Oswald Browning paroladis ée |’ granda 
atiditorio en Cambridge, kaj li diris: « Kvankam Esperanto estas 
la 28-a de |’ diversaj lingvoj kiujn oni provis, mi konstatas, ke 
i estas la plej utila el ciuj ».
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NOTRE PAGE ALGERIENNE. 

PREMIERES IMPRESSIONS 
———=40} 2. 

Il semble que notre belle Algérie ait le pouvoir surnaturel 
de faire vagabonder notre esprit et de transformer notre pen- 
sée en un papillon qui voltige de droite 4 ganche. En effet, tout 
en étant Algérien, nous admirons sans cesse le pittoresque de 
notre Blanche-Alger, comme le ferait un touriste mettant, pour 
Ja premiére fois, ses pieds sur le sol d'Afrique. 
Ce doux climat qui est une éternelle caresse, ce beau ciel 

bleu et enchanteur, ce soleil étincelant, cette mer calme, ne 
contribuent-ils pas pour une large part a fuire, des visileurs 
de notre cité, des ames de poéte ? 

Pour les touristes, leur arrivée & Alger est un vrai régal, 
car le bas de la ville semble un jardin dont le boulevard de la 
République est la superbe terrasse. Aussi est-ce merveille 
pour ces élrangers que de trouver, en ce lieu que berce légé- 
rement la brise de la Méditerranée, un hotel ov ils trouveront 
tout ce qu'il leur sera possible de désirer. 
Dés leur entrée dans le ‘port, ils peuvent apercevoir, au 

haut d’un baliment gigantesque, l’inscription OASIS: c’est 
hotel qui leur est tout spécialement désigné. La, ils pourront 
savourer la douceur d’un séjour qui leur paraitra, hélas! 
trop court. 

Tout prés, au milieu du charme de ce boulevard, se trouve 
le Square Bresson. Ce square est le souvenir de faits algé- 
riens ; au méme emplacement du kiosque de Ja musique, se 
trouvait la Koubba de Sidi-Betka, dont le nom est encore en 
grand honneur parmi les Musulmans. 5; 
Tandis qu’assis dans le square, on godte un agréahle repos, 

hercé par le léger bruissement des feuilles pendant que s’agi- 
lent doucement les bambous peuplés de mille oiseaux nous 
charmant de leur voix, on sent qu’aulour de soi régne Ja 
vie au sein de cette nature piltoresque ; les rues sont bour- 
donnantes de mouvement; devant nos yeux défilent, lour a 
tour, des Turcs, Egypliens. Kabyles, des Anglais tout de gris 
habillés avec leur inoubliable parasol. En un mot, c’est le 
premier endroit idéal du touriste qui se propose de visiter les 
sites enchanteurs de Il’Algérie. 

Nous osons espérer que la caravane d’Espérantistes qui 
doit, sous peu, partir de Paris & destinalion de l’Algérie, ne 
manquera certainement pas de s’arréler quelques instants en 
ce parc algérois ot ils jouiront d’une fraicheur caline, a l’om- 
bre des grands ficus. 

aes BARTHELEMY BALS. 

x >» \
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L@ Speciale esperantigita por .A lyeria_Stelo. 

MORTO DE MERTINA. LE PASISTO 
Anekdoto de la ribelo de 1898, en Milano 

. —_—— me - 

La 10-an de majo 1898, Martino agoniis ¢e la domo de‘sia 
filo Tomaso. La medicinisto estis vizitinda lin, se nenion 

povis diri, nenion fari. Ciutage, Martino pli malbonigis. 
Li tremis aiidante Ja paroladoj de sia filo Tomaso kaj de lia 

filo Mario, diboéulo kies la edzino estis vanta, neamema kaj 

malfidela ; pro lio, Ji konsumigis. 
Je la lasta tago de aprilo, lin ekprenis la febron, tial, tule 

konsumita, !i kusigis kaj, antati nelongatempo, li estis mort- 
anto. La ¢ambro, en kiu agoniis la pasisto, kiam ni eniris, 

montris gojan majan matenon tra la brilaj vitrajoj de VP bal- 

konfenestro. Nur la purpuraj kurtenoj de tiu pordo kribis 
helan Jumon. . Cirkaii la morto, brilis la rido de I’ vivo. 
Apud la lilo, sur tablelo allare ordigita kaj kovrita per 

blanka lintolertuko, senéese brulis du funebrej kandeloj, kiujn 

la juna vikario portis antati malmulle da minuloj. Oni anko- 

raii aiidis en la Stuparo la pasojn de la servisto de pregejo kaj 
de la ekleziulo, kiuj malproksimigis. 

Kvieta kaj religia silento plenigis la ¢ambraron. Lv vikario, 
apud la lito, kuragigis la mortanton. Tumasa, je I’ piedo de P 
lito, kun !a manoj krucigitaj, silente staris, rigardante sian 
patron. Gi Sajnis ke nun ja animo de Martino estus tute liber- 

igila pri iaj maltrankvilecoj, timoj, malgojoj kaj turmentoj. 

Li tie kusis sur la lito kun la kapo dolée dejetata sur kap- 
kusenoj ; li havis okulojn malfermatajn kaj supre fiksatajn ; 

siaj manoj estis vakskolore. Sia vizago montris pacon kaj 

dian trankvilecon. Nesentebla ridelo malfermetis sian buson : 

li Sajnis rezoni kun nevideblaj fantomoj pri gojaj aferoj. 

Super sia blanka kapo, brilis:suna !umeco. 
Subite, li ekaiiskultis, kiel ¢u. voéo. alvokis lin, poste, li 

supren altigis manojn, gi sajnis ke nevideblaj manoj volus 

ilin altiri. Maltrankvile, "i supren rigardis. Gi Sajnis ke, ¢e la 

cielo, festo okazus,: sed Mf por gin i ing Oni nur atendus 

Marlinon. 
‘(Datirigolta), 

ars DON BERNARDINO RICCI. 

ages Esperantigis Grarvo ALBERT GALLOIS. 



Dekkvinadgusta Ordenito 
wees 

lan vesperon, en Algerio, je I’ fino de éasa tago, mi reiris 

la urbon Orleansville, kiam sur la Seiifan ebenajon ekokazis 

granda pluvego. Oni vidis nenian vilagon ati karavanejon, 

nur multajn etajn palmujojn ati pistakujojn kaj grandegajn 

plugitajn terojn gis la limu de horizonto. Plie, la rivero Selifo 

pliigita de Ja pluva falego ekronkis terure kaj mi estus devi- 

gita pasigi tie la nokton meze de maréejo. 

Feliée, Ja tradukisto de Ja Araba Oficejo (1) de Miliana, kiu 

akompanis mio, gustatempe rememorigis ke proksime de ni, 

kagita en valeto, kusis tendaro, kies aga’o (2) estas konita de 

li, kaj ni decidis ke ni iros peti al tiu gentestro ke li gastigu 

nin tiun nokton. 

Tiuj arabaj vilagetoj de la ebenregiono estas tiel iniernigitaj 

en la barbariaj figujoj kaj aliaj similaj kreskajoj, iliaj bran¢- 

dometoj estas tiel malalte konstruitaj, ke ni trovigis meze de 

I duaro (3), ne ekvidinte gin. Cu estis la malfrua horo, ¢u la 
pluvo, tiu granda silento ?... Sed Ja luko Sajnis al mi tre mal- 

goja kaj kvazati premegita de ia malfeli¢ego, kiu tie estis 
interrompinta la vivadon. 

Sur la kampo} de la tuta éirkatiajo la rikolto estis nezorgita. 

La grenoj, la hordeoj ¢ie aliloke kolektilaj tie estis kuSitaj, 

putrigante kie ili kreskis. Herpiloj, plugiloj rustigitaj kuSis 
forlasilaj sub la pluvo. La tuta gento havis tiun saman Sajnon 

de malgojeco ati forlaseco. La hundoj bojis apenaii pro nia 
alveno. De tempo al tempo, funte de unu el tiuj dometoj 

nomataj gurbi‘oj, oni aiidis infanajn kriojn kaj oni vidis 
ltrairante enla denséjo la senharan kapon de ia bubo ait la 
haik’on (4) de ia maljunulo. 

Tie ¢i aii tie, azenetoj frosttremantaj inter la arbetajoj. Sed 

nenia éevalo, nenia viro... kvazati okazus ankorat la grandaj 

hataladoj kaj ¢iuj: rajdlistoj foririnta) de longaj monatoj. 

La domo de la aga’o, long. domo kun blankaj senfe- 
nestraj muroj ne apie by iaj. Ni trovis la éeva- 
lejojn malfermitajn kaj énaji ety Zevalisto por ricevi 

niajn bestojn. « Ni a WA iil Ge\, diris mia kunulo. 

snare Ri tacsiciatias Sonal } 

1) Milita Algera a0 ZN LAE. 
2) Araba estro eZ 
4%) Aro de domeloj. \ JS 
h) Granda Stofajo SOR, Ciujn vestajojn de la Orientanoj. 
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La loko nomita maira kafejo estas kiel la salono por 
vizilantoj de la arabaj kastelanoj ; domo en Ja domo rezervita 
por la migrantaj gastoj, kiu ebligas al la Mahometanoj tre 
gastamaj, ke ili akceptu Ja diritajn vojagantojn, gardante 
samlempe la familian intimecon ordonitan de la lego. 
La maiira kafejo de |’ aga’o Si Sliman estis malfermita kaj 

senbrua, kiel liaj ¢evalejoj. Lo altaj muroj kalke blankigitaj, 
la armilaj ornamajoj, la plumoj de strutoj, la larga kaj mal- 
alta kanapo ¢irkai la Cambro, ¢io disfluis sub la pluva akvo 
enpelita de |’ ventego tra la pordo. 

Tamen, iu trovigis en la kafejo; unue la kafeisto, maljuna 
Kabilo vestita de cifonajoj, sidanta sur siaj kalkanoj, lia kapo 
inter liaj genuoj apud fajrejo renversila ; poste la filo de | 
aga’o, bela infano, febra kaj pala, kiu ripozis sur la kanapo, 
envolvita en nigra burnuso, kun du grandaj leporhundoj ¢e 
siaj piedoj. 

Kiam ni eniris, nenio movigis; apenati unu el la hundoj 
movis sian kapon kaj la infano provis direkti al ni sian belan 
okulon nigran, febrigilan kaj konsumigitan. 
— Kaj Si Sliman? demandis Ia tradukisto. 
La maljunulo faris super sia kapo ian nedefinitan geston 

montranje la horizonton malproksimen, tre malproksimen... 
Ni komprenis ke Si Sliman estis foririnta por granda 

vojago ; sed, ¢ar la pluvo malebligis nian vojiron, Ja traduk - 
isto, sin turnante al la aga’ido, diris per araba lingvon ke ni 
estas amikoj kun lia patro kaj ni petas ke Ji gastu nin gis la 
morgaio. Tuje, la infano levigis malgrai la malsano, kiu lin 
bruligis, donis orJonoj al la kafeisto kaj per geutila sajno 
montrante al ni Ja kanapojn kvazat li dirus ; « Vi estus miaj 
gastoj ». Li salutis lai la araba maniero, kaj fiere envolvante 
sin en siaj burnusoj, li foriris kun mastra kaj aga’a graveco. 

(Datirigota) 

ages A. DAUDET. , 
@exs Esperanligis A. BAISSAC. 

{Tw 
Le Gérant : Micue. LLEDO. Alger. — Imp. J. TORRENT, 57, rue d'Isly. 
——_ 

URLOT, CHAIX et C's, 128, rue de Rennes, Paris
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LA ALGERIA STELO 
_OFICIALA ORGANO 

De la Grupo Esperantista de Algero 
KAJ DE LA NORDAFRIKO 

Grupo Esperantista de &igero 

KAJ DE LA NORDAFRIKO 

ASSEMBLEE GENERALE DU a1 JANVIER 1906 
La séance est ouverte 4g heures et demie, sous la présidence 

de M. Saussol, vice-président. Dans une courte allocution, M. 
Saussol remercie les sociétaires présents d’avoir répondu a ge 
du Comité et donne lecture & Il’assemblée d’une iettre de M. le 
D-r Bresson, qui, pour des raisons de santé, se voit obligé de 
donner sa admission de Président. du Groupe; néanmoins, il 
reste fervent espérantiste et membre du Groupe et du Comité. 
La parole est ensuite donnée 4 M. Aubert, vice-président, qui, 
avec Sa verve habituelle, fait l’exposé des progrés de I’Esperanto 
pendant l’année 1905 et indique aux sociétaires les moyens de 
propager |’Esperanto autour d’eux. 
Au cours de la séance, nous avons eu le plaisir de la visite de 

M. Moscheles, président du groupe espérantiste de Londres, qui 
a félicité M. Aubert pour son magnifique discours et un télé- 
gramme de sympathie a été envoyé au groupe londonien par les 
« grupanoj » d’Alger. 
M. Roux, secrétaire général, fait l’exposé de la situation morale 

et financiére du Groupe, qui est excellente. I! annonce que M. le 
D-r Zamenhot a accepté la présidence d’honneur du groupe. 
On procéde ensuite au vote pour le renouvellement partiel des 

membres du Comité. Ont été élus: Mme Neyrand, M. Moinard 
et M. Coulon (membres sortants). M. Coulon, en quelques mots 
aimables, remercie l’assemblée de l’avoir réélu et promet de faire 
tout son possible pour intéresser les instituteurs a l’Esperanto. 

Les membres du Comité se réunissent ensuite pour nommer 
un président en remplacement de M. le D-r Bresson, démission- 
naire. A l’unanimité, M. Maurice Aubert est élu président du 
groupe espérantiste d’Alger et de l’Afrique du Nord. 
Aprés un échange de félicitations, la séance est levée 411 

heures et demie. 

STELETO.



ED RUSUJO PER ESPERANTO 

(Sekvo kaj Fino) 

Fine, mi trapasis la rusan limon, alvenis al Kievo, poste al 
Vorojbo, kie mia amiko rusa promesis renkonti min. Jam de 
dekkvin tagoj mi estis lasinta mian patrujon, senéese travetur- 
inta pli kaj pli malproksime en tute fremdajn al mi landojn. 
Kia Sangego rilate al mia kutima tranca vivado! Cio estis al mi 
nekonata kaj tre ofte nekomprenebla; mi atendis malpacience 
kaj ankaii malkviete tiun momenton kiam mi unuafoje vidos 
mian korespondanton. Car mia nuna situacio je li estis iom 
stranga. Ni ambaii tre intime amikigis sed nur koresponde. Kio 
estos kiam ni reale konatigos ? Eble ¢éia el ni estos tre miriganta 

_ ekrimarkante ke la alia estas tre malsimila je sia supozo, kaj, ¢ar 

la homa simpatio estas tre malsimpla sento, eble tiu efektiva 

konatigo tute maliavigos nin; eble, ¢efe, ni ne povos kompreni 
unu la alian, car la Slavanoj havas apartan elparoladon tiam al 
mi tute nekonatan, kaj mia amiko lernis Esperanton sola, nur 

per libroj, kaj neniam parolis esperante kun nerusa esperantisto ! 
Kiom ridinda kaj ankati malgojiga estus mia situacio. se ni ne 
povus kompreni unu la alian, post tiom Icngega veturado farita 
de mi por konatigi kun li! Mia amiko estis la sola katiso de mia 
veno tien, la sola ebligo de mia Ceestado en tiu lando, al mi tute 
fremdlingva, kaj se nia renkonto ne sukcesus, al mi restus unu 
solvo povebla: tuj returnen veturi honteme post laciga, tre el- 
speziga kaj tute senrezultata vojagego ! 
Nu ! miaj antaiitimoj estis tute vanaj: nia mirinda Esperanto 

tuj kaj bonege plenumis gian rolon, kaj plene, facile rilatigis nin. 
Mi ankorati tre klare memoras mian feliéan impreson, kiam, 
alirinta al ia loko antaiikonsentita, mi subite sentis brakojn frate 

cirkaiipreni min, kaj vocon kcempreneblan, fine kompreneblan, 
alvoki min amike! Tiu kiu vojagis dum tagoj sola inter homoj 
alilingvaj, devigata ludi la rolon de mutulo, tiu povos kompreni 

mian plezuregan senton, aiidante nian ¢arman lingvon inter- 

nacian, kiu igis min fine komprenantan kaj parolantan homon! 
Kompreneble, estis kelkaj malsimilajoj inter niaj interparoladoj : 
ekzemple, mia amiko komence iom miris ke mi kelkfoje, pro 
mia neatenco, akcentis la lastan silabon de miaj vortoj, lati nia 

franca kutimo;. mia vice, mi rimarkis ke lia Malgranda-Rusa 

elparolo iom miksigis la sonojn « g» kaj « h >, « aj» kaj «e ». 

Sed ni facile forpelis tiujn negravajn malkorektajojn kaj post unu 
horo ni tre facile, tre nature kunbabiladis !



Tuj mi sentis min kvazaii fraton de tiu gis nun ne vidita 
amiko; tuj Rusujo ¢esis esti al mi fremda, indiferenta lando, 
kaj per tiu persona eksperimento, mi klare komprenis kia po- 
tenca rilatilo kaj rimedo por solidareco kaj amikeco inter diversaj 
popoloj estos nia lingvo, se iam gi estos ¢cie komprenata. Milfoje 
dankata estu nia estimatega majstro D-ro Zamenhof, kiu gin 
eltrovis ! Dank’ al li, mi povis vivadi en Rusujo kvazaii mi estis 
efektive Rusano. La familio de mia amiko, en kiu estas aliaj 
esperantistoj, ricevis min kvazaii familianon, liaj amikoj, kvazait 
amatan konatulon. Mi povis, dank’ al lia traduko, sen gene kaj 
tre intime rilati kun tiuj tre simpatiaj homoj kaj vivadi efektive 
per la rusa maniero dum ses semajnoj. Tio estus tute nepovebla 
al iu ajn vojaganta sole kiel mi er Rusujo kaj ne parolanta la 
rusan lingvon. ! 
Nun, antati ol fini tiun artikolon, mi permesas al mi tari 

rimarkon. Kredeble, inter miaj legantoj, kelkaj, dum nia varma 
kaj laciga somero algeria, forflugas al pli malvarmetaj landoj, 
eble en fremdlingvajn landojn. Al ili mi treege konsilas pruvi 
tiun saman eksperimenton kiun mi faris. Certe, ili ne iru nun en 
Rusujo : tiu vojago estus iom tro riska! Sed ili antatie konsentu 
kun esperantistaj korespondantoj de alia fremda lando. Certe ili 
ne bedaiiros ilian vojagon ; tiel farante, ili ricevos personan kaj 
agrablegan profiton el ilia scieco de la internacia lingvo, kaj, 
samtempe tre efike helpos al disvastigado de Esperanto, éar ‘ili 
poste povos facile mutigi tiujn kiuj neas gian praktikan utilecon, 
kaj ilia ekzemplo certe incitos multajn aliajn eklerni nian karan 
lingvon ! Tiel ili baldatiigos la felitan momenton de gia efektiva 
internacieco ! : 

@es VOJAGANTO. 

Te 
DIVERSAIJOJI 

KELKAJ TROJANAJ KUTIMOJ AU SUPERSTICOJ. 

1) Pli malmulte kleraj Trojananoj kredas, ke ¢iu malsanulo 
estas nepre Stupinta iam sur loko verSita per sapakvo, éar tie 
trovigas spiritoj kaiizantaj malsanon. 

2) Je nova jaro (1-an de januaro), la Trojananoj mangas kok- 
viandon ; je Kristnasko (25-an de decembro), ili mangas pork-



viandon ; je Sankta Nikolao (6-an de decembro), karpviandon, 

kaj je Pasko (kiam ajn gi okazus), ovojn kolorigitajn, ¢éar tiaj 

mangajoj kvazaii resanigas. 
3) Dum la somero kaj aiituno, gefratiloj kunvenigas ie ves- 

pere, kie fraiilinoj ion laboras kaj ambaii faras eksperimentojn 

por enamifado, ¢éar aliloke tio ci preskaii estas neebla. 

' (Daiirigota) P. STosEv, Trojan (Bulgarujo) 

INTERNACIA REVUO MEDICINA. 

Ni ricevis la unuan kajeron de tiu Revuo, kiu nepre tre inte- 
resos la tutan kuracistaron. Tre bone redaktata en lingvoy franca, 

angla, itala, kaj fine esperanta, la « Internacia Revuo Medicina » 

estos baldaii la komplemento de ¢iuj la medicinaj bibliotekoj. 
La kosto de la jara abono estas 12 frankoj. Oni povas sin turni 

al la Presa Esperantista Societo. 33, rue Lacépéde, Paris. 

DEKTRIOPE ! 

Tia estas la titolo de unuakta salona komedio, tradukita de 

Grafo Albert Gallois. 

Tre lerte verkita, tiu komedio taiigus kiel bona propagandilo 

ée la esperantistaj kunvenoj kaj povas esti ludata de la grupanoj 

mem, kiuj nepre estos multe interesataj per tiu beleta rakonto de 

la ordinara vivo. 

« Dektriope! » estas acetebla ée |’ tradukinto, Grafo Albert 

Gallois, en Riolunato (provinco de Modena), Italujo, po o fr. 80, 

afrankite. 

PRI NIA TITOLO « LA ALGERIA STELO » 

Diversfoje, ni petis el niaj kunfratoj, kiuj enpresas la nomon 

de nia revueto, ke ili bonvolu enpresi gin korekte. Kelkaj el ili 

ankoraii enpresas « La Algera Stelo» anstatati ol « La Algeria 

Stelo ». Ni petegas ilin korekti tiun eraron, pro la postaj malfacil- 

ajoj. Efektive, kiam ni ricevas poStmandaton je I’ nomo de « La 

Algera Stelo », ni estas devigataj fortiri el niaj poSoj ciujn aferojn 

pruvantajn ke ni vere estas la posedantoj de nia « Algeria Stelo ». 

Tedinda afero, Cu ne vere ? 

GIS NUN RICEVITAJ ABONPAGOJ. 

Grafo A. Gallois ; D-ro Saquet ; S-ino Cathiard ; S-roj A. Bais- 

sac; A. Capé; Roux; Moinard; S-ino Neyrand ; S-ro Saussol ; 

‘D-ro Richard ; Kap-no Besson. 
KOREGAJN DANKOJN. 

-\* *
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UDE ANGLAISE? 2q23 

ll nous a été donné de juger que nombre de personnes 
s’in!éressent & notre gazetle et & sa bonne rédaction. 
En effet, nous avons pu voir avec quel empressement on 

s‘acharne & nous faire savoir que tel ou tel auteur a laissé 
echapper, dans son article, une faute, 6, mon Dieu, combien 
grave! par exemple, un N au lieu d’un U, ou encore un L au 
lieu d'un T. Et pourtant, ces fautes n’incombent nullement a 
’écrivain, mais bien a nos braves typos, qui appellent cela, 
selon les termes de leur métier, des « coquilles », 

C'est ainsi que dés l’apparition de notre numéro 1 de la 
deuxiéme année, on nous a retourné un exemplaire dont 
la cinquiéme page. « Premiéres Impressions », portait des 
corrections a l’encre rouge et dont l’envoyeur avait souligné 
ce passage: « ...des Anglais tout de gris habillés avec leur 
inoubliable parasol !!!...» Puis, au bas de la page, étaient, 
également & l’encre rouge, ces mots: « Une Anglaise? » qui 
ont été pour nous une énigme dont nous n’avons encore pu 
trouver la solution. Nous atlendons donc qu’on veuille bien 
nous en donner l’explication. Nous avons toujours remercié 
ceux d’entce nos lecteurs qui ont bien voulu guider nos pre- 
miers pas, et nous leur serions reconnaissants de nous 
conlinuer ce service. 

Néanmoins, nous n2 saurions trop recommander aux per- 
sonnes qui prennent a laches de nous signaler les errata, de 
vouloir bien revétir de leur signature l'exemplaire corrigé 
quelles nous font parvenir, ainsi que de l’adresser a Ja 
Rédaciion de « La Algeria Stelo» ct non & I’Imprimerie 
Torrent qui n’a rien de commun avec le journal. 

@es BARTHELEMY BALS. 

=x > \* we 

Spritajoj 

— Mi pardonpetas, sinjorino; sed .. kial vi tiel malafable min 
tigardas ? . 
— Oh pardonu vi min, sinjoro: mi supozis ke vi estas mia 

edzo ! 
ae 

Poeto deklamis kelkajn versojn siajn al Talleyrand en strato; 
tiu ¢i montris al li iun starantan malproksime kaj oscedantan - 
« Pli mallaiite, li ekkriis timeme, tiu homo vin atidas! » 

@es SERCULO.
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Esperanta Ekspozicio en Amiens 
Dasseo- 

En Ja jaro 1906-a okazos, en urbo Amiens (Francujo), 
grandega ekspozicio necia kaj parte internacia, je kiu la 
grupo esperantista intencas partopreni. Je tiu ¢i ekspozicio 
partoprenos ¢iuj plej gravaj firmoj de la pikarda kaj nord- 
franca industrio, multaj aliaj el la cetera Francujo, kaj et 
kelkaj el eksterlando. Gi estos enlogigata sur ‘li vastegaj 
herbejoj de la belega promenejo — La Holoie — granda je 
250.000 kvadratmetraj. Jam nun ok alltegaj kaj grandegaj 
konstruajoj staras sur Ja ekspoziciejo, kaj multego da ¢iu- 
fakaj laboristoj penadas por starigi la celerajn. Estas de nun 
certe, ke la Amiens‘a ekspozicio estos gravega okazintajo kaj 
havos plenan sukceson. Gi estos.certe, dum la tuta prin- 
tempo kaj somero, vizitata de centmilioj da francoj k»j 
fremduloj. 

Pro lio, la grupo esperantista de Amiens petis kaj: ricevis 
de la ¢efdirektoro aparta lokon por esperantista ekspozicio. 
La komitalo opiniis, ke la plej forta eftiko estos atingata, se 
estos precipe elmontrata la disvastigo de Esperanto en plej 
diversaj landoj de la mondo. Tial gi turnas sin konfideme al 
éiuj nefrancaj grupoj, al ¢iuj esperantistaj eldonistoj, petante 
ke ¢iu el ili bonvolu sendi al gi po kelkaj specimenoj (du ai 
tri sufitos) de la diversaj revuoj aii gazeioj esperantaj kaj 
unu ekzempleron de la ¢efaj esperantaj eldonajoj. La Amiens’a - 
grudo estos ankaii {re danka al la fremdlandaj esperantistoj, 
kiuj faros al gi la Zentilecon sendi ¢u postkarton, ¢u komercan 
prospektuson, ¢u ian ajn interesan esperantajon. 

Siavice Ja Amiens’a grupo faros, dum la tuta daiiro de la 
ekspozicio, specialan arangon, por ke ¢iuj fremdaj esperan- 
listoj vizitantaj gian urbon trovu lai bezone ¢e ilia alveturo 
samideanon el la grupo por ilin gvidi kaj akompani. 

Je la nomo de la Komilato : 

La profesoro-bibliolekisto, 

aos G. QUESTE. 

Re
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La . Speciale esperantigita por Ae ria Stelo. 

MORTO DE MERTING, LA PASISTO 
Anekdoto de la ribelo de 1898, en Milano 

——_»e--—— 

e- SEKVO ~~ pat 

Eble tio estis la alvoko el linj mortintaj geparencoj ? aii la 

la dezirema krio al Dio kaj la rideto de lia animo, kiu konsu- 

migis en katenoj kaj celis al baldaiian liberecon ? 

Plenege kaj superfluanta estis de Martino l’ animo, simila 

je la vinberujo, kiu Sargaia per giaj fruktoj kaj faldanta td 

la pezo, honan rikolton promesas. 

Cion li estis doninta por sia animo: |i estis tute meiplen- 

iginta la maldoléan kalikon, kiun trinkigis al li sageco, tial, 

spiregeme li enspiris sunan fonton kaj salutis gian lumon. 

Tomaso rigardis sian patron. De |’ lito de la mortanto, 

kiu nun ekstere ekzistis per la supernatura vivo, ekvenis 

éarma sento, kiu al Ji malsupreniris. Malproksimaj kaj mal- 

klaraj operajuj revenis sian memoron, malprecize, sed pro 

lio agrable; jen estis: la baptfonto, la altaro de la kampara 

pregejo, kiu Sirmas kompateblan kaj nevideblan Dion, tra 

ora lumo de alpendigitaj lampoj, kiujn li vidis’ brili tra la 

fenestro, en nokta lumo, kaj kiuj al Ji Sajnis lumoj de Jesuo; 

’ hbonodorfumo ; Dipatrina vizago, kiu staris inter la iluminado 

de kandeloj ; la noktomeza Meso kaj la Kristnaska Slipo; la 

éerko de lia mortinta fratino kaj Ja floraj girlandoj por Sia 

enterigiro ; la tombo de Kristo, koveita per suprenrampantsj 

hederoj, kaj la Paska Safido ; la pr: cesio tra la torda vojeto 

inter fioritaj stipoj ; la amema prego de Ja patrino, kiun li 

lernis sur Siaj genuoj, fine Ja unua komunio. 

La unuA KoMUNIO! Nune, li revidas gin, kiel per nela apero : 

li iris pregejon, kiel li irus feston de angeloj. Li vestis pal- 

bluan veston. Siaj haroj, bukle falis je sia frunto: li Sajnis 

leran angeleton. Sian preglibron li tenis je I’ mano kaj sia 

patrino lin akompanis. Rigardis sia Jesuo ¢e hostio: Ji vidis 

en gi tiom da brilo, kaj aiidis voéon, kiu al li diris : « Venu, 

éiuj venu ! » 
(Datrigota) 

ages DON BERNARDINO RICCI. 

ages Esperantigis Grarro ALBERT GALLOIS, |
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Dekkvinadgusta Ordenito 
— 

~~ Dairigo --- 

Tiam la kafeisto ekbruligis la fajrejon, metis sur gin du 
boliletojn kaj, dum li pretigis por ni la kafon, ni povis ricevi 
de li kelksjn klarigojn pri la vojago de lia mastro kaj la 
stranga nezorgeco en kiu estas la gento. La Kahbilo rapide 
parolis kun gestoj de maljuna virino, per bela gorga lingvajo 
jen akcelata, jen interrompata de grandaj silentoj. dum kiuj 
oni aiidis la pluvon, kiu falis sur la mozaikon de la internaj 

- kortoj, la bolilojn kiuj kantis, kaj la bojojn de I’ sokala) dis- 
semitaj je miloj sur la ebenajo. 
Jen kio okazis al la malfeli¢a Si-Sliman. Antati kvar mona- 

toj, la dekkvinan de aiigusto (imperiestra festtago), li estis 
ricevinta tiun faman ordenon de Ja Honora Legio, kiun li 
atendis de tiel longatempe. Li estis la sola aga’o en la pro- 
vinco ne gin posedanta. Ciuj aliaj estis kavaliroj, oficiroj e¢ 
du aii tri portis ¢irkati sia haik’o la Grandan Rubandon de 
komandoro kaj, tute naive, en gin purigis sian nazon kiel mul- 
tefoje ni vidis la ha8aga’on (J) Bualem tiel farantan. 

Gis nun malebligis ke Si-Sliman estu ordenita, ia disputo, 

kiun Ji havis kun franca oficiro, estro de la araba oficejo post 
. kunludo per ludkartoj, kaj la kamaradeco inter militistoj estis 

tiel potenca en Algerio ke, de dek jaroj, la nomo de I’ aga’o, 
éiam enskribila sur la proponilaj nomaroj, ne sukcesis. 
Tial vi povas imagi kian gojegon senlis la estiminda Si-Sli- 
man kiam, la dekkvinan de aiigusto matene, milita rajdisto 
el Orleansville alportis la elan juvelujon kun la atesto de 

_legiano, kaj Baja, la plej amata el liaj kvar edzinoj, alkrocis 
la krucon de Francujojsur lian burnuson faritan per kamelaj 
haregoj. 

(Datirigota) 
aos A. DAUDET. | 

aos Esperantigis A. BAISSAC. 

4) Subestro, subaga’o. 

Le Gérant : Micnet LLEDO. Alger. — Imp. J. TORRENT, 57, rue d'Isly. 

eo oe 

Lettres accent. de i TuRLOT, Cuatx et C's, 128, rue de Rennes, Paris 
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PUPA PUP UN HLH LMT LEN GN GENIN 

LZ ALGERIZ STELO 

De la Grupo Esperantista de Algero 
KAJ DE LA NORDAFRIKO 

Oficiala Parto 

Grupo Esperantista de Rigero 

KAJ DE LA NORDAFRIKO 

REUNION DU COMITE DU 25 JANVIER 1906 
Dans sa réunion du 25 janvier dernier, le Comité du Groupe 

espérantiste d’Alger et de l’Afrique du Nord a désigné les mem- 
bres du bureau pour 1906. 
Ont été élus: Président, M. AUBERT ; Vice-Présidents, MM. 

BRESSON et SAUSSOL; Secrétaire Général, M. ROUX ; Tré- 
sorier, M. MOINARD. 

—_ @. 
La ~~ 

A ALGESIRAS 
cS 

L’Europe entiére a les yeux fixés sur la conférence d’Algésiras. 
Il a semblé au Groupe espérantiste d’Alger que I’heure était 
favorable & une réclame mondiale autour de I’Esperanto, langue 
neutre internationale auxiliaire. Ne serait-il pas possible de faire 
de l’Esperanto la langue officielle des diverses administrations 
de contréle a établir au Maroc ? 
Sous le pseudonyme « Verda Stelo », un membre du Groupe a 

publié, le 26 janvier dernier, dans « Les Nouvelles », quotidien 

du soir, a Alger, un article intitulé: « AU MAROC », dans lequel 

il s’applique 4 démontrer: 1-0 que nulle langue nationale euro- 
péenne ne pourrait étre introduite comme langue officielle au 

Maroc, sans de nombreux et graves inconvénients; 2-0 que le 

latin ne peut étre recommandé; 3-0 que Il’Esperanto a fait ses 
preuves et mériterait d’étre essayé.
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Le Groupe d’Alger a adressé & M.- Révoil, représentant de‘ la 
France & Algésiras, une collection d’ouvrages espérantistes. 
Par la présente note, il: convie tous les groupes espérantis:es 

d’Europe & envoyer sans tarder, au représentant de leur nation a 
Algésiras, des notes attirant I’attention sur I’Esperanto. Les Grou- 
pes de Londres, Bruxelles, Berlin, Vienne, etc., sont invités spé- 
cialement ‘& joindre aux leuis quelques spécimens de leurs 
grammaires et dictionnaires csperanto. 

S’il est répondu a cet appel avec un ensemble suffisant, il n’est 
pas douteux que la cause de I’Esperanto aura fait un pas décisif. 
A. — Modéle de pétition & adresser aux membres de la confé- 

rence. 
B. — Liste des chefs de mission & la conférence d’Algésiras. 

(Voir a la fin de la traduction esperanto de la note ci-dessus). 

—-P-g—--—-——— 

GE ALGEZIRAS 

La tuta Etiropanaro atentas pri la Algezirasa kunveno. 
Sajnis al la Alfera Grupo esperantista, ke la momento estas 
favora por tutmcnde reklami pri Esperanto, neiitra internacia 
helpa lingvo. Cu ne estus eble uzi Esperanton kiel lingvo oficiala 
ée la diversaj Etiropaj kontrolaj administracioj baldaii organizotaj 
en Maroko ? 
Sub la pseiidonomo « Verda Stelo », ano de la Algera Grupo 

publikigis, la 26-an de januaro, en la ciutaga algera jurnalo « Les 
Nouvelles >, artikolon titolitan: « AU MAROC », en kiu li klo- 
podas elmontri: 1-e Nenia nacia lingvo eiiropa povus, sen multaj 
kaj gravay malhelpoj, esti uzota kiel lingvo oficiala en Maroko ; 
2-e La lingvo latina ne taiigus por tiu ¢i uzado; 3-e La lingvo 
Esperanto faris jam siajn pruvojn kaj estas provinda. 
La Algera Grupo jam sendis ai S-ro Révoil, riprezentanto de 

Francujo ¢ ée Algeziras, kolekton de esperantistaj verkoj. 
Gi invitas éiujn esperantistajn Etiropajn grupojn sendi sen 

prokraste al ilia nacia riprezentanto ¢e Algeziras notojn atentiy- 
antajn al Esperanto La grupoj de Londono, Bruselo, Berlino, 
Vieno, k. c., estas speciale petataj sendi, kune kun ilia petnoto, 
gramatikajn kaj vortarajn specimenojn. . 

Givj Eitropaj esperantistoj estas same petataj sendi al Algeziras 
éu leteron, ¢u postkarton Satantajn Esperanton.
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Se tiu ¢ialvoko ricevos sufice multajn respondojn, la aferu 
esperanta nepre faros decidigan pason. 
A. — Specimeno de skribajo sendota alla anoj de la Algezirasa 

Kunveno : 

Mi subskribinta, respekte prezentas al S-ro cose 
éefdelegito de ée l'Algezirasa Diplomatia Kunveno, 
esprimon de fervora deziro por prova uzado de Esperanto en 
Maroko kiel neiitra internacia oficiala lingvo. 

(Subskribo). 

B. — Nomaro de la misiestraj MoStoj : 
S-roj REVOIL, por Francujo ; 

De RADOWITZ, por Germanyjo ; 
VISCONTI-VENOSTA, por Italujo ; 
WHITE, por Amerikujo ; 
CASSINI, por Rusujo ; . 
NICHOLSON, por Anglujo ; 
Duko de ALMODOVAR, por Hispanujo. 

_b ah dh 
Neoficiala Parto 

PRAAR RE 

Rigera Esperantista Laboristaro 
“oC SSNom> : 

Dank’ al sindona fervoro de S-ro Aprosio, Algera socialista 
urbkonsilanto, fondigis en Algero, la lastan monaton decembron, 
laborista esperantista grupo, sub la nomo « Algera Esperantista 
Laboristaro », kies sekretario estas S-ro.Aprosio. Oni scias, ke 
generale la socialistaj unuigoj, ne akceptas ian prezidanton. 

S-ro Aprosio estas tre doléa, afabla, 35 jara tipografisto-jurna- 
listo, kies influo ée la algeraj laboristoj estas tre grava. Li ne 
estas iu el tiuj revolucianoj kiuj nur puSas al malamo je la 
ri¢uloj kaj potenculoj; li havas precipe kompateman koron por 
la mizeroj de la kunaj gelaboristoj, kies sorton li provas plibonigi 
per unuigeco kaj solidareco. Kunhelpo de tia viro estos utilega 
por nia afero. ie 
Tridek anoj estas surskribitaj sur la etato de la sabata kurso: 

forgistoj, masonistoj, braklaboristoj, komercaj oficistoj, k. t. p., 
ciuj deziregemaj lerni Esperanton por fari al si pravan opinion 
rilatan al sentoj kaj bezonoj ¢e alilanda laboristaro. kaj por skribe 
aii parole prepari kun giaj anoj, per korespondadoj kaj ée inter-
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naciaj kongresoj, plibonigon de |’ sama sorto. Inter ili, ni citu 

ankaii du junajn knabojn, apenaii dekjarajn, tre lernemajn kaj 

inteligemajn, kiuj promesas altiri al la kurso siajn kamaradcjn 

por kune kolekti belajn poStmarkojn kaj ilustritajn poStkartojn. 

Jam « Esperantista Laboristaro » korespondas kun diversaj 

fremdaj socialistoj, nome kun S-ro Goetz, de Frankfurto apud 

Meino, kiu sendis al gi tre interesajn sciigojn pri la sociala mo- 

vado en Prusujo; S-ro Padfield, de Ipswick (Anglujo), kiu kon- 

atigis al @i adresajn de multaj anglaj socialistoj; S-roj Hugo 

Leser (Barmen, Germanujo), Sejka (Schwechat, Aiistrujo), Ha- 

kansson (Stockholmo, Svedujo), kaj kelkaj aliaj. 

« Algera Esperantista Laboristaro » jam iatencas proponi al 

siaj korespondantoj fondi formatmalgrandan politikan esperan- 

tistan jurnalon, per kiu estus akordigataj la penoj de |’ esperan- 

tista laboristaro por plimallongigo de |’ taga labortempo, pligrav- 

igo de salajroj, dimanéa libertempo, kaj montro per taktoj de 

I’ praktika utileco de Esperanto por la laboristaro. 

Estus vere tre dezirinde ke en nia urbo iniciatus instruistoj, 

kuracistoj, k. t. p. tiel fervore kiel la laboristoj. 

’ @& VERDA STELO. 

DIVERSAJOJ 

KELKAJ TROJANAJ KUTIMOJ AU SUPERSTICOJ. 

(Datirigo) 

4) Ce niaj vilaganoj, la junaj edzinoj, dum la unuaj du tagoj 

- post ilia edzinigo, ne elparolas e¢ vorton al sia bopatrino, Car 

kontraiiokaze, ili montrus malestimon al la bopatrino. 
5) Kiu, la 23-an de aprilo, estas sukcesinta banigi plej fruma- 

tene en la rivero, tiu dum la tuta jaro ne malsanas ! 

6) Ni kredas, ke se la 6-a de januaro la rivero estas glaciigita. 

la jaro estos fruktodona, kontratiokaze, estos malsatado. 

(Daiirigota) P. STosEV, Trojan (Bulgarujo)



LA DREO DE LA PULOJ 
(FABELO POPOLA FRANCA) 

Iam la Bona Dio promenis kune kun Sanktla Petro sur 
valeton tre mallarga de Francujo. Promenante ili babiladis pri 
aferoj de la mondo, kaj pri la malfacila direkto de tiuj. 

Subite, al kurbigo dela rivelo, Sankia Petro montris al 
I’ Eterna Patro virinon vestitan per ¢ifonajoj kusitan sur 
la sablo Juma ; juna, $i Sajnis enui multe. 

Bona Dio, kiu scias tuton, tuj vidis ke tin ¢i virino enuis 

de ne okupo. Estanta senlime bona, Dio eltiris el sia posegu 
plenmanon da puloj kaj eljetis gin sur la junulino, dirante : 
« Virino, la neokupo estas potrino de tulaj malvirtoj, jen 
estas por okupi vin. > | 
De tiu tago, virinoj havis puloj, kaj, kiam estas nenion 

farantaj, ilin amuzas elpulantaj sin. 

@xe Esperantigis D-ro L. B. 

=x Ye 

Kiel oni devas starigi la Litojn ? 

Das 

Gu oni devas dormi kapo al nordo, sudo, oriento aii okci- 
denlo? Ofte estis farita la demando, sed neniam @i ricevis 

kontentigan respondon. Eble la plej multo da homoj malofte 
pensis pri gi, aii se la penso prezentigis, gi estas forigila kiel 
negrava afero. Novaj esploradoj tamen montras ke dum dor- 
mado la plej bona pozicio estas kapo al nordo, piedoj al sudo. 
Eé oni konstatas ke nedormado ofte estas kuracata de la 
alpreno de ¢i tiu pozicio. De Lio oni opinias ke pro katizoj ne 
klarigitaj, la terfluoj agas sur la homa organismo. Dum 
tempo de vekado, male, Sajnas preferinda sin turni al ckci- 
dento, precipe kiam oni Jaboradas, ¢u spirite, ¢u fizike. 

Pli ol unu Jiteraturisto certigas ke iliaj ideoj fluas pli 
libere kiam ilia skribtablo starigas al okcidento. Kelkaj pro- 
fesorinoj de muziko, ankaii diras ke iliaj Jernantinoj ludas 
forlepianon multe pli facile, kiam la muzikilo staras en la 
supredirila pozicio.



La plej multo.da grandaj urboj inklinigas vaskigi al okci- 

dento, kaj ¢iuj grandaj migradoj de 1’ homaro okazis. de 

oriento al okcidento, tio estas kontraiie ol la direklo de I’ 

terturnigo. La trunkoj, kaj branéoj de arboj simile inklinigas 

plivole de oriento al okcidento. 
Estas ankoraii pruvita ke oni sentas muskolan lacecon pli 

malmulte rapide, kium Jaboristo alprenas tiun ¢@i pozicion. 

Kvankam la afero estas nekomprenigebla, Sajnas lute nature 

supozi ke Ja turnigado de !’ Globo igas ian influon sur ¢iuj 

kreilajoj, ¢u homoj, ¢u kreskajoj. 
Cu iu el niaj estimataj legantoj jam faris observadojn pri 

tiu ¢i interesa afero? Se lio estas, ni tre petas ke ili bon- 

volu nin sciigi. 

FE) Londona gazeto « The Grand » 

qos Esperantigita Fraiilino K J. C. 

ie ad 
L@ Speciale esperantigita por «| lyeria Stelo 

MORTO DE MARTINO. LG PASISTO 
Anckdoto de la ribelo de 1898, en Milano 

ee 

~~~ SEKVO ~- 

Li kredis nun vidi la kerubojn kun flamaj flugiloj, kiuj, 

aere, al ji portis tiun hostion. 

Li estis feli¢a, felitega. Kaj sia patrino, genue, apud li, 

rigardis lin per okuloj malseknj pro larmoj de gojo. La kam- 

para pregejeto estas tute piena da gepersonoj, kaj resonis per 

la kantoj de I’ junaj pasistinoj. Li supreniris la patran domon, 

li vidis la blankajn murojn lumigitajn per lumo kaj tra la 

fenestro filtris la lumo de la kutima Jampelo, li aiidis mal- 

proksime la doléan voéon de patro Mihelo kaj de sia patrino. 

Sed, inter ¢iuj memorajoj, ée lia koro movigis io similanta 

_ jel maltrankvileco de!’ pilgrimanto, kiu perdata en arbara 
labirinto penas por retrovi la lumon kaj la brilor de Ja cielo. 

Subile, senintermitanta kaj mallatite bruo, kiu Sajnis flugo 

de abelaro, frapis lian orelon. Li klinigis super la balkono 

kaj rigardis. Tuj li vidis malsupre, tra polva nubo, en la
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senkompata sunlumo, nekalkuleblan amason da viroj, Virinoj 

kaj infanoj, ¢cifonaje vestitaj, kiujn antaiiris Mario, lia filo, 

kiu kriegis svingante rugan standardon. 

Tomaso vidis tiun bandon posedantan de perfida demono ; 

li divenis la kriojn mallaiite elpacolitajn par raiikaj kaj mal- 

amegaj vocoj; li rimarkis tiuja vizagojn malbonformigitajn 

per terura tordigo de la muskoloj, tiujn okulojn flamigantgjn, 

kiujen la pupiloj montris nur solan flamon, la flamon de 

enviema malamo, kiu volas trabali per pieloj. detrui, mor- 

ligi. La movoj de iliaj lipoj subite aliformigis ; teruraj kriegoj 

kaj senkompataj minacoj krevis. Besta forto trairis la rangojn. 

de tiu ¢i densa amaso da homa karno, kiu antaiiensaltis 

kontrait negocejoj kaj bulikoj, kvazati sovagaj bestoj sur ilia 

kapltajo. 

Rapide, la belegaj vilraroj estis discompintaj ; vazoj kaj 

mebloj ruinigis ; ¢:uj aferoj terfalis. La vitreroj reSprucis je la 

alakantojn. Torfo, kiu postulis panon, ¢irkatigis publikajn 

konstruajojn, aliaj ribelantoj atakis la pordojn de la burgaj 

logejoj, kaj kriegis: Morton ! 

Kiel uragano, per ruinebla kurado, anarkio pasis. El la 

negocejoj elvenis fumo, kvazaii polvo de vaslega ruinigo: 

poste, pligrandigis la insultoj de ’ popola amaso, kiu ¢iumo- 

mente kreskis. Tomaso estis atidinta la sonon de I milita 

trumpelo, kaj la bruon de la kavaleria regimento, kiu atake- 

gis la ribelantojn. 
Nevenkebla instinklo instigis tiun amason defendigi kaj 

ataki. Tremeto simila je furioza vento trapasis ¢iujn, kaj la 

hando decidis fari teruran batalon. En tiu momento, la kava- 

leria regimento vivege atakegis. Akrasone, kugloj fajfis. Oni 

aiidis kriegojn, poste mallaiitajn Zemojn ; fine, grandegan 

bruegon, Blanka fumo brile, de la batalkampo, supreniris al 

la suno, al la paca cielo ! 
(Dairigola) 

ars DON BERNARDINO RICCI. 

ages Esperanligis GraFro ALBERT GALLOIS. 

ps L’imprimerie TORRENT, 57, rue 
d’isly, Alger, livre aux Espérantistes de superbes cartes de 

visite, portant, sur le coin gauche (impression verte), le mot 
« Esperanto» au-dessus de l’é:oile espérantiste. Le prix est de 
3 francs le 100 (0,25 en sus pour envoi postal). Le numéro d’or- 

dre, imprimé en noir, peut tre ajouté au-dessous de I’étoile.
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ee uted Ordenito 
ee ¢ 

~~  Daiirigo -~ 

Pro tio okazis ¢e liaj gentanoj diffa’oj (1) kaj fantazia’«j (2) 
senfinaj. La tutan nokton la tamburetoj, la kanaj flutoj son- 
adis. Okazis dancadoj, fajregoj pro gojeco ; mi ne scias kiom 
da 8afyj estis mortigitaj; kaj por ke nenio manku ¢e Ja festo 
fama verkisto verkis por la honoro de Si-Sliman belegan 
kantadon komencante jene : 

« Vento jungu viajn rapidegajn ¢evalojn por disporti Ja 
bonan sciigon. » La morgaiton, tuj post la tagigo, Si-Sliman 
ordonis al sia tuta gum’o (3) ke gi rajdu kaj kune kun @i li 
aliris Algeron por danki Ja guberniestron. Ce la urbaj pordoj 
la'rajdistaro haltis lai kutime La agao iris sola la guberni- 
palacon, sin prezentis al Duko de Malakof kaj certigis lin pri 
sia sindono al Francujo, ¢io tio dirita por tiu orienta kaj 

metafora stilo en kiu, de tri mil jaroj, ¢iuj junaj homoj estas 
komparitaj je palmarboj, ciuj virinoj je gazeloj. 
Plenuminta tiujn devojn, li supreniris la allan urbon por 

sin montri; pasante li faris siajn religiajojn en la mabome- 
tana pregejo, disdonis monodn al malri¢uloj eniris ¢e barbiroj 
kaj brodistoj, a¢etis por siaj edzinoj akvajoj nbonddorajn, sil- 
kajn Stofojn kun grandaj kolorigitaj floroj, bluajn korsajetojn 
ore pasamentitajn, rugajn botojn de rajdiSto por sia agaido, 
pagante sen maréando kaj diverSante sian fojon per belaj 

moneroj. Oni vidis lin en bazaroj sidantan sur tapisoj de 
Smirno, trinkantan kafon ée Ja pordo de maitiraj vendistoj, 
kiuj lin nieve Cirkata li, la popolamaso sciema multigis. 

(Datirigola) 

@es A. DAUDET. 
@es Esperanligis A. BAISSAC. 

1) Publikaj festenadoj. 
‘2)°Kuradoj de ree rajdistoj kiuj kriadas kaj pafadas per 

pafiloj. 
- 3) Rajdistaro. — 
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